
Poirino, June 2022
Object: Freelance Italian Translator 
Dear Sirs,

Please find attached my curriculum vitae. 

I took a degree in translation at the University of Trieste and have 19 years experience in language services. 

My experience is mainly based on freelance and in-house translation of technical, mechanical and electrical texts (user guides, parts manuals and catalogues). I have also gained good experience in the software translation and localization and in the use of TRADOS. 

Some of the translation projects I have taken part into are:

from English

· ACER, HP, AUTODESK, MICROSOFT (software)

· ALFALAVAL, NUOVO PIGNONE/SULZER (technical texts)

· SynXis (Web site – Hotel Reservations)

· PARKER CONNECTORS (electrical texts)

· BIOMERIEUX, WERUM (chemical/pharmaceutical manuals)

· RICOH (user’s manuals)

from German

· PORSCHE (automotive texts)

· DePfa (software)
· RICOH (technical texts)
· LUMBERG/CONTA CLIP/WEIDMUELLER (electronics)

· ROCHE (chemical/pharmaceutical manuals)

· MAN TURBO (magazines)

· MERCEDES-BENZ OMNIBUS (magazines)

· BOBSHOP (cycling accessories and clothing)

I wish to thank you in advance for your kind attention and look forward to co-operating with you in the future.






Monica Toniolo  

CURRICULUM VITAE

of

TONIOLO MONICA

GENERAL
Name:

 

MONICA TONIOLO
City and date of birth:

Thiene (Vicenza), 22nd June 1968
Status:



married
Nationality:


Italian
Current address:
Via Caduti di Nassiriya, 21/9 - 10046 Porino (Torino)

Tel./Fax/Modem:

0039.011.9452044
Mobile:



0039.333.4928244
e-mail:



motonio1@virgilio.it




TONIOLO.MONICA@libero.it
EDUCATION

High School:

Diploma in foreign languages - Liceo Linguistico “G. Zanella”, Schio (Vicenza). 

University:

Degree in translation - Scuola Superiore di Lingue Moderne per Traduttori e Interpreti, University of Trieste.

Further Qualifications:

English Proficiency course at the Redbridge Technical College, Romford, UK

Course in book-keeping organised by the Centro di formazione professionale “Leonardo da Vinci”, Romano d’Ezzelino (Vicenza)

Interpretation and translation courses at the University of Heidelberg (Germany), Institut für Dolmetschen und Übersetzen, as a part of “ERASMUS” cultural exchanges

Course in software translation organised by BERLITZ GLOBALNET - Rome: html, htm and rtf files, Computer Aided Translation: TRADOS. 

Foreign languages:

ENGLISH (1st language) and GERMAN (2nd language) perfectly spoken and written

FRENCH (3rd language): fair knowledge 

WORKING EXPERIENCE:

March 1988 - March 1989
SLANZI GRAZIANO ARREDOBAGNO - Thiene (Vicenza)

- Secretary/translator. Experience at the Bologna and Frankfurt fairs. 

June - October 1989
FOUNDRY AUTOMATION SRL - Marano Vicentino (Vicenza)

- Secretary/translator.

July - August 1993

January - March 1994
Co-operation with ADOLF ACCESSOIRES - Heidelberg (Germany)

since September 1994

Co-operation with TRIESTE TRADUZIONI CONGRESSI – Trieste

· Secretarial tasks 

· Translation of commercial and legal texts from English and German into Italian

· Hostess on the occasion of congresses and meetings

October 1995 - December 1996
Co-operation with the publishing house L’IPPOGRIFO – Trieste

· Translation of articles to be published in the magazine “SPECIALE CAFFE” addressed to the coffee industry

· Interviews to German, Austrian and Swiss companies

· Translation of business letters into English and German

· Proof-reading

Co-operation with translation agencies since 1996

· Co-operation with PRONTOESTERO – Schio (Italy)

· Training courses in English organised by commercial houses for their foreign customers

· Technical and mechanical translations 

· Co-operation with BOWNE GLOBALNET (former BERLITZ GLOBALNET) – Rome (Italy)

· Software translation and localization; technical translations from English into Italian

· Mechanical translations (mainly automobile industry) from German into Italian

· Project management and revision of texts 

· Co-operation with AROUND TOWN – Rome (Italy)

· Translation and localization of software manuals from German into Italian

· Co-operation with KEYWORDS INTERNATIONAL – Dublin (Ireland)

· IT translations (e.g. Canon, HP)

· Co-operation with WORDWIDE – Latina (Italy)

- 
      Technical translations (e.g. Kimberly and Clark, Delphi)

· Co-operation with BIZITEXT – Germany
· Techinical translations (manuals, etc.) from German into Italian

· Co-operation with SCRIPTOR DOKUMENTATIONS SERVICE GMBH – Bielefeld (Germany)

· Technical translations from German and English into Italian (manuals)

·       Co-operation with CONCORDE – Netherlands
· Technical translations from English into Italian (manuals)
·       Co-operation with TILTI SYSTEMS – Wien (Austria) and Riga (Latvia)
· Translations from German and English into Italian 

·       Co-operation with INTERNATIONAL CORNER – Torino (Italy)

· Translations from English and German into Italian (marine motors)

·       Co-operation with LEXILAB – Pordenone (Italy)

-                 Translations from German into Italian (technical manuals and software localization)

·       Co-operation with INTRAWELT – Porto Sant’Elpidio (Italy)

· Translations from German into Italian (technical manuals and company magazines)
·       Co-operation with EUROTRANSLATIONS - Cordoba (Argentina)

· Translations from English and German into Italian (software localization and technical manuals)
· Co-operation with Bike o’bello Radsportversand GmbH & Co. KG - Germany
· Translation from German into Italian of cycling products for their Web site

· Co-operation with HELP SRL - Italy
· Translations from German into Italian (textile)
· Co-operation with Übersetzung A. Nowak – Germany

· Translations from German into Italian (printing machines)

· Co-operation with DBM – Germany

· Translations from German into Italian (marketing texts and technical manuals)
· Co-operation with DREISPRUNG – Germany

· Translations from German into Italian (technical texts)

· Co-operation with SATELLIT – Germany

· Translations from German into Italian (technical and mechanical texts)

· Co-operation with IVY DIAGNOSTICS – Siena

· Translations from English into Italian (medical devices and leaflets)

· Co-operation with private companies, such as Ericsson Telecomunicazioni  (telecommunication sector) and SMEA SUD (building sector).

Furthermore, experience as a hostess at the Vicenza and Verona fairs and as a proof-reader with the publishing house NERI POZZA EDITORE - Vicenza.  

